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aHmMMUM3MOB B reorpacuyeckon TepMUHONOMNKU PYCCKOro S3bika. BHMMaHWe yaensetca npuynHam
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N POCCUNCKMX UCTOYHMKaX. B ctatbe 060CHOBLIBAETCS perneBaHTHOCTb 3aMMCTBOBaHWUSI aHIMMNCKUX
reorpacd4ecKkmx TEPMUHOB.

Knrodeenie cnoea: aHrNnuUM3m, CMOT, CKpP3b, MKYHIMM, 3aMMCTBOBaHME, PYCCKUIN A3bIK, aH-
FMUACKUA A3bIK

Ansi yumupoeaHusi: Konokonosa H.M. AHrnosiablYHbIe 3aMMCTBOBaHUSA B reorpacuyeckomn
TEPMMHOMNOMMM PYCCKOrO SA3blKa: CPaBHUTENbHO-CONOCTaBUTENbHbIA aHanu3 // 'ymaHuTapHble nc-
cnepoBaHus. 2022. Ne 2 (82). C. 50-55.

Original article

English-language borrowings in the geographical terminology of the Russian language:
comparative analysis

Natalia M. Kolokolova
Astrakhan State University, Russia, kolokolovan@rambler.ru

Abstract. This article is devoted to the comparative study of Anglicisms in the geographical
terminology of the Russian language. Attention is paid to the reasons for borrowing geographical
concepts by the example of the words: smog, scrub, jungle. The author studies the etymology
of these words using their interpretation in English, American and Russian sources. The article
substantiates the relevance of borrowing English geographical terms.

Keywords: anglicism, smog, scrub, jungle, borrowing, Russian, English

For citation: Kolokolova N.M. English-language borrowings in the geographical terminology
of the Russian language: comparative analysis. Gumanitarnyye issledovaniya = Humanitarian Re-
searches. 2022;2(82):50-55. (In Russ.).

CyLiecTBoBaHME pas3nmMyHbIX KOMMYHMKALMIA Mexay HauusiMu siBNsieTcst HeobxoamMMon npea-
NMOCbLINIKON ANsi 3aMMCTBOBaHWUSI MHOCTPaHHbLIX cnoB. Kaxabld S13blk MOXET pa3BMBaTbCSl TOMbKO
6narogapsi obLeHMI0 MeXayY Hapoaamu, KynbTypamu, LMBUNN3aLnsSMu.

3aumMCTBOBaHME WMHOCTPaHHbIX CMOB — OAMH M3 CrnocobOB CyLeCTBOBaHUS COBPEMEHHOIO
A3blka. VIHTEHCUBHOCTb A3bIKOBbIX KOHTAKTOB MEXAY PYCCKUM W aHIMMNACKUM si3blkaMUu M YacToTa
3aUMCTBOBAHUA MEHSMNUCb C TEYEHMEM BpPEeMEHWU. AHIMMACKMIA CTaHOBUTCS MPeanoyvTUTENbHbIM
UCXOAHBIM S3bIKOM ANA MHOCTPaHHbIX 3aMMCTBOBaHUi [14] B HacTosLLee Bpems.

Mpouecc 3aMMCTBOBaHUSA MHOCTPAHHBIX CIIOB MPOUCXOAWUIT B pa3Hble NEPUOAbLI Pa3BUTUSA pyC-
ckoro s3blka [6, c. 199-205]. OH siBNsieTCa OQHUM M3 BaXKHEMLUMX UCTOYHMKOB oboralleHust cro-
BapHOro 3anaca pycckoro si3eblka. OCHOBHOW MPUYMHON 3aUMCTBOBAHWUSA MHOCTPAHHBIX CIOB SBMS-
eTCcs OTCYTCTBME CMHOHVMMOB B PYCCKOM f3blke. B HacTosilee Bpems B CBA3M C ObICTPbIM pasBUTU-
€M HayKu 1 TEXHUKN HOBOE aHITIMACKOE CIOBO TaK e BbICTPO NOSIBNSETCS U B PYCCKOM S3bIKE.

© Konokornosa H.M., 2022
1 B pamkax HayuHon wkonst AIY 10.02.20 (CpaBHUTENbHO-MCTOPUYECKOE, TUMOSIONMYECKOE 1 COMOCTaBUTENb-
HOe s13bIKO3HaHue).

50


mailto:kolokolovan@rambler.ru
mailto:kolokolovan@rambler.ru

A3bIK0o3HaHUe

AHMMNLUM3MBI UCMOMNBb3YHTCS B pasnuyHbIX cdepax YyenoBeyeckon aesatensHocTu. NHocTpaH-
Hble 3aMMCTBOBaHMS OObIYHbI U HOpManbHbl A4S pa3BuTUsa nboro s3bika [1, c. 351-358]. AHrnu-
LUM3M — XapaKkTepHas yepTa aHrmMINCKOro A3blka, BCTPeYarLwasacs B ApyromM s3bike. 3anMcTBOBaH-
HOEe CINOBO — 3TO CMOBO, B3STOE U3 MHOCTPAHHOIO A3blka C HEGOMbLUMMWU U3MEHEHUAMMU NN BOOG-
we 6e3 uaMeHeHun n ynoTpebnaemMoe Ha MOCTOAHHOW OCHOBE B POAHOM A3blke. CrioBapHbIn
3anac — Haubonee gocTynHasa cdpepa ANa Pa3nNUYHbIX BHELIHWUX BO3aencTeui. MHorme nsmeHeHmst
B MOBCEAHEBHOW XM3HW, HayKe, TEXHUYECKOM Mnporpecce, NPMBHOCAT B POAHON A3blK HOBblE CroBa
1 cnosa, KoTopble BbiNy 3aMMCTBOBaHbI U3 APYrnX A3bIKOB [6, ¢. 199-205].

PassuTne reorpaduydeckon Haykm B XIX—XX Bekax NpuBENO K YBENNYEHUIO 3aMMCTBOBaHUMN
MHOCTpPaHHbIX TePMUHOB [3, €. 62—66; 4, c. 63-67]. B reorpacmnyeckon TepMMHONOIMK, Kak U B ApY-
rMX NPOrpeccuBHbIX 06NacTAx Haykv, MHOrO 3aMMCTBOBaHHbIX CIIOB, KOTOPbIE MPULLINN U3 HEMELKO-
ro, dpaHLy3CKoro, aHrnmMncKoro 1 Apyrux A3bIkoB [5, c. 56—63].

3HayeHne HOBOro 3aMMCTBOBaHUSA OObLIMHO onpefenseTcs NUHrBUCTUYECKUMW hakTopamu:
HanM4yMem CWHOHMMAa B A3blke MoNy4yaTens, CEeMaHTUYeCKUM pasfMuMeM W LepuBaLMOHHON
aKTMBHOCTbIO. JIMHrBUCTMYECKME haKTopbl, OAHaKo, MOryT ObiTb NPeoAoNneHbl coumanbHbIMM
obcToaTenscTBamMu, paboTaloLlyMm B OPYroM HanpasneHUn: MEeHSLWMMUCA B3rNSAamu, npeano-
YTeHMAMM K obblMasimu, nonuTukon. WHocTpaHHas (MexHauuoHanbHasl) TepMUHOMOrMsa crana
npeobnagatoLlen.

EcTb Heckonbko NpUYnH 3aMMCTBOBaHUSI MHOCTPaHHbIX MOHATUN [1, c. 351-358; 13].

1. HoBoe noHATME [OMKHO ObiTb BLIPAXEHO HE CIOBOCOYMETAHWMEM WU NPEANOXEHUEM,
a OJHMM CITOBOM.

Hanpumep, TepMUH «CMOr» BOLLEN B aHIMUNACKNIA nekcnkoH B 1952 roay, Korga cmepTenbHbIni
CcMor Hakpbin JIOHAOHCKUIA CUTW, BbI3BAHHbLIN COYETaHWEM MPOMBILLIIEHHOrO 3arpsi3HeHNs 1 noroa-
HbIX YCrOBWIA C BbICOKMM AaBneHuneM [13]. CnoBo cmoe — 310 cnoso, o6pasoBaHHOE MyTeEM OOb-
eOQVHEeHNs OBYX OpPYrMx CIoB B OHO: OHO npoucxogauT oT smoke and fog (gpiMa n TymaHa).
OTO covyeTaHWe AbiMa M TymaHa MpUBENO ropof MPaKTUYeCcKM K OCTaHOBKE (DYHKLMOHUPOBAHUS
ropoacKkon MHAPaCTPYKTYpbl U K rMbenu Teicay Nioaen.

[ns aHanusa peneBaHTHOCTW 3aMMCTBOBaHWS PEYEBOW eauHULbLI Heobxoaumo o6paTUTbCs
K €€ 3TMMONOrMn M TOMKOBAaHMIO B Pa3nunyHbIX cnosapsx. Tak 6puTtaHckui crnosapb The Oxford
Learners Dictionary [8] onpegensieT 310 CnoBo criegyoLmm obpasom:

—a form of air pollution that is or looks like a mixture of smoke and fog, especially in cities
(dbopma 3arpssHeHus BO3gyxa, KoTopas npeacTaBnsgeT cobon nnu BbIMSAAWMT Kak CMecCb AbiMa
M TymaHa, 0COGeHHO B ropoaax).

B cnosape English Cambridge Dictionary [9] npegnaraetca yxe nsa onpegeneHus 3Toro
TepMuHa:

1) a mixture of smoke, gases, and chemicals, especially in cities, that makes the atmosphere
difficult to breathe and harmful for health (cmecb gbima, ra3oB 1 xMmu4eckmx BeLlecTB, 0COBEHHO
B ropofax, kKotopasi aenaet atmocdepy TpyaHOW Ans AbixaHWs 1 BPeAHOW ANsi 300pOBbsl);

2) air poluttion caused by smoke or chemicals mixing with fog (3arpsisHeHve Bo3gyxa,
BbI3BaHHOE AbIMOM UMM XMMUYECKMMMN BELLIECTBaMMN, CMELLMBAIOWUMNUCS C TYMaHOM).

B AmepukaHckom crioBape Merriam-Webster Dictionary of America [7] naeTcsa aBa onpegene-
HMS 9TOro crnoea:

1) a fog made heavier and darker by smoke and chemical (tymaH, ctaBwun 6onee ryctbim
W TEMHbIM U3-3a ObIMa W XMMUYECKMX BELLECTB);

2) a photochemical haze caused by the action of solar ultraviolet radiation on atmosphere
polluted with hydrocarbons and oxides of nitrogen especially from automobile exhaust
(dboTOXUMMYECKOE MOMYTHEHWE, BbI3BAHHOE BO3AEWCTBMEM COMHEYHOrO YnbTPaduoneToBoro
u3nyy4yeHuss Ha atMocdepy, 3arpsi3HeHHyK YrneeogopogamMv M OKCMaamMu as3oTa, O0COBGEeHHOo
aBTOMOOMIbHBIMY BbIXIIONamu).

B nnaHe conocTtaBneHns TONMKOBbIX 3HAYEHWI 3TOro TEpMUHa 06paTUMCS K CrnoBapsiM pyCcCKo-
ro a3bika. B cnosape Oxerosa [11] cnoBo cmoe onuckiBaeTcst Tak: «Cmor, -a, M. B kpynHbIX ropo-
Aax yAyLnMBbIN TYMaH, CMELUaHHbIV C BbIXJTOMHBbIMW radamu, AbIMOM U CaXen».

OnpegeneHune aToro cnosa npeacrasneHo u B cnosape Edpemoson [10]: «Cmor — aT0 rycras
3aBeca [ObIMa, CaXwu, BbIXMOMHbLIX ra3oB M T.0., XapakTepHasi Ans atMmocdepbl NPOMbILLMEHHBLIX
LEHTPOB U KPYMHbLIX FOPOAOBY.

Kak Bngmm, onpegeneHnsi cnoeBa cMo2 B PyCCKOM U MHOCTPaHHBIX CIOBapsAX CXOXW. JTO o4e-
BMOHasa npuvymHa 3aMMCcTBOBaHWS 3TOro crosa. PaHee B pycckomn reorpauyeckon TepMUHOIOrMmn

51



TI'ymanumapHuwie ucciedosanus. 2022. Ne 2 (82)

He ObINo TepMMHa, KOTOPbLIN MOr Gbl ONPeAenuTbL IKOMOrMYeckyo Npobnemy 3arpasHeHuss Bo3gyxa
CaXXeBbIMW HAacoCaMu 3aBOACKUX AbIMOBbIX TPy6, AbIMOX0A0B 1 aBToMoGunen. Moatomy 310 CNOBO
NnonesHo AN onMcaHus aTMoCcepHbIX YCNOBUIA HaZ KPynHbIMU ropodamu. B HekoTopbix crydasax
aHIMMUU3Mbl, BXOASLLME B PYCCKUI A3bIK, CNYXXaT 9KOHOMUM BbipaXeHusi dpas.

2. OTcyTCcTBME 3KBMBAnNEHTa.

B A3bIKOBOM KOHTaKTE 4acCTbIM W €CTECTBEHHbLIM SBMIEHMEM SBMSETCA TO, YTO rOBOPALNA
He MOXeT HaWTW 3KBMBANEHT Ha CBOeM s3blke ANnA 0603HaYeHMs HOBOro, HE3HAKOMOrO MOHATUS,
NPOUCXOAALEro M3 APYron KyneTypbl. Takum obpasom, A3blk nonyyaTtens 3anonHseT MnycTon
npoben B cBoeM NeKcuKoHe. Hanpumep, reorpacduyeckui TepMuH «ckpaby». B crnosape English
Cambridge Dictionary [9] aTo cnoBo o3HavaerT:

1) bushes and small trees that grow in a dry area (KyctapHukn n Hebonbluve OepeBbs,
KOTOpbIE PacTyT Ha CyXoW TEppUTOPUN);

2) a large area of land covered with short trees and bushes, growing on dry ground of law
quality (6onblwas nnowagb 3eMnu, MNOKPbITasd HU3KOPOCNbIMWM AEpeBbAMU U KyCTapHUKaMMu,
pacTyLUMMK Ha CyXOM NOYBE XOPOLLEro KayecTsa).

B amepukaHckom croBape Merriam-Webster Dictionary of America [7] paetcs 6Gonblie
pas3nunyHbIX ONpeaeneHnii 3Toro cnoea:

1) a stunted tree or shrub (HM3Kopocnoe AepeBo UNKU KyCTapHUK);

2) vegetation consisting chiefly of scrub (pacTutenbHocTb, cocTosiias B OCHOBHOM
U3 KycTapHuka);

3) a tract covered with scrub (y4acTok, NOKPbITbIA KyCTapHUKOM);

4) a domestic animal of mixed or unknown parentage and usually inferior conformation
(oomaliHee KMBOTHOE CMELLAHHOrO WM HEW3BECTHOINO  MPOUCXOXOEHUA U OBbIYHO
HEMNOMHOLIEHHOrO TENOCMOXEHUS);

5)a person of insignificant size or standing (4enoBek He3Ha4YMTENbHOIO pocTa
UNN NONOXEHUS).

B pycckoMm s3blke CnoBO ckpab He Nony4uno WNPOKOro pacnpoCcTpaHeHns, MO3TOMy TONKOBa-
HMS 3TOrO TepMMHA B PYCCKMX crnoBapsix HeT. MockonbKy 310 ocoboe reorpadgumyeckoe NoHATHE,
Mbl MOXXEM HaWTW ero onpeferneHve B Hay4HbIX WUCTOYHMKaX. Tak Pycckui aHUMKnonegnyeckun
cnoBapb [12], nepegaeT OCHOBHYI naet 3Toro TepmuHa: «KyctapHuk — 3apocrnm 3acyxoycTonyum-
BbIX KYCTapHUKOB, NMPEUMYLLIECTBEHHO CEMENCTB 6060BbIX 1 MUPTOBBLIXY.

O4yeBMAHO, YTO OnMUcaHWe 3TOro NOHATMSA B PycCKOM SHLMKIONEAMYECKOM crioBape SBnseTcs
C Hay4yHOW TOYKWU 3peHUs Bonee TOYHbIM onpeaeneHneM, Yem B KemOpuaKckoM crioBape u 4eTko
onpenensieT GuonorM4eckyto CTpykTypy ckpaba. OgHako B pOCCUIACKOM HayYyHOW TEPMMWHOMOrnu
HeT 9KBUBANeEHTa NOHATUIO «CKpab».

3. OK30TMKMN.

OK30TUKM XapaKTepusyroTcsl CneunuyeckMMmn HauuoHanbHbIMU ObblMasiMM U MaHepamu
WHOCTPaHHOIoO HapoAa W UCMONb3YTCS ANA AEMOHCTPauMM HETUMWYHBLIX ANs POCCUWCKOW Aen-
CTBUTENBHOCTU npeacTaBneHun. OTNUUUTENbHOM OCOBEHHOCTBIO UX SBMSIETCA TO, YTO OHU
He MMEIOT IKBUBANEHTOB MMM CUHOHMMOB B PYCCKOM 5i3bike [15].

Hanpumep, cnoBo OxyHanu. OTO CNOBO MPOUCXOAMT OT CaHCKPWUTCKOrO CroBa «AXyHrana,
o3HavatLlero rpybuii 1 3acywnuebiii. Mocne BTopXeHus BenukoGputaHum B MHOMO 3TO CnoBo
nepeLuno B aHrmUACKM s3bik. OHO MPULLINO M3 aHIMUIACKOrO A3blka B 18 Beke B PYCCKUIA s3bIK
1 61110 UM NOMNHOCTBI0 aCCUMUIMPOBaHO. Takum obpa3om, AN NPaBUIbHOTO NOHMMaHWA TpebyeT-
Csl MMHMMarbHOe OO BbSCHEHME €r0 3HAaYEHUS.

CnoBapb aHrnuiickoro s3bika The Oxford Learners Dictionary [8] paet cnegywowme
onpegerneHns 3Toro crnosa:

1) an area of tropical forest where trees and plants grow very thickly (o6nactb Tponuyeckoro
neca, rae AepeBbs U pacTeHNs pacTyT O4eHb rycTo);

2)a confusing, complicated, or messy mixture of things (3anytaHHas, cnoxHas
unun 6ecnopsifoYHas cMech BeLLeW);

3) an unfriendly or dangerous place or situation, especially one where it is very difficult to be
successful or to trust anyone (HegpyentobHoe 1nyM onacHoe MecTo Unm cutyaunsi, ocobeHHo Tam,
rae O4YeHb TPYAHO A0OMTBLCS ycnexa unv 4oBepsTb KOMy-nnbo).

Cnosapb The Cambridge English Dictionary [9] gaeT naTe onpegeneHun 3Toro cnoea:

1) a tropical forestin with trees and plants grow very closer (Tponuyeckuin nec ¢ gepeBbsamu
W pacTeHUsMM, pacTyLLUMMM O4eHb BrM3Ko);
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2) an uncontrolled or confusing mass of things (HekoHTponvpyemas unu comeatoLas ¢ Tomnky
Macca BeLuen);

3) a situation in which it is difficult to succeed because a lot of peoplle are competing against
each other (cuTyaums, B koTopon TpygHo [OBUTLCS ycnexa, NOTOMY YTO MHOTO JOAEN KOHKYPUpYHoT
APYr C Apyrom);

4) a type of popular dance music with an extremely fast rhythm and a low range of musical
notes (Tvn NOMyNAPHOW TaHLEBanbHOW MY3blKM C 4Ype3Bbl4aliHO ObICTPbIM PUTMOM W HU3KUM
AnanasoHOM My3blKarnbHbIX HOT);

5) a forest in one of the hottest regions of the earth, where trees and plants grow very close
together (nec B 04HOM U3 CaMbIX KapKnx PermoHOB 3eMINN, rae OEPEBbS U pacTEeHUS pacTyT OYEHb
Onun3Ko Apyr K Apyry).

MpoaHanusupyem 3HadeHwe crnosa OXyHernu, NpeacTaBreHHOro B aMepuKaHCKOM croBape
Merriam-Webster Dictionary of America [7]. OH npegnaraeT cemb CReayloWMX 3HaAYEeHUn
3TOro cnosa:

1) an impenetrable thicket or tangled mass of tropical vegetation (Henpoxogumas vaiia
UM CNyTaHHas macca TPONMYECKOW PacTUTENbHOCTY);

2) a tract overgrown with thickets or masses of vegetation (y4acTok, 3apocLiuii 3apocnsimm
UM MaccmMBamMun pacTUTENbLHOCTH);

3) a confused or disordered mass of objects (3anytaHHas unu GecnopsigodHas macca
06bEKTOB);

4) something that baffles or frustrates by its tangled or complex character (uTO-TO,
41O COMBAET C TOMKY UMK paccTpaMBaeT CBOMM 3anyTaHHbIM UK CIIOKHBIM XapakTepoM);

5) place of ruthless struggle for survival (mecto 6e3xanocTtHon 60pbbbl 3a BbKMBAHKE);

6) electronic dance music that combines elements of techno, reggae, and hip-hop
and is marked especially by an extremely fast beat (anekTpoHHasi TaHueBanbHasi My3blka,
KoTopas co4yeTaeTr B cebe anemeHTbl TEXHO, perrm K Xun-xorna M OcOoBEeHHO oTnnyaeTcs
Ype3BblYaNHO BbICTPLIM PUTMOM);

7) hobo camp (narepb 6poggsr).

B cnoBape pycckoro si3bika Oxerosa [11] 3To croBoO 03HayaeT:

«[KyHrnn — rycTtble, TPYAHONPOXOAMMbIE MECHbIe 3apocnn B 60NOTUCTBIX MECTHOCTAX TPOMu-
YeCKMX CTpaH».

Takoe e 0b6bACHeHNe aToro TepMyHa gaHo B criosape Edpemoson [10]: «pKyHrn — MH. —
ryctble, TPy4HONPOXOAMMbIE, NTECHbIE 3apOCNM TPOMMUKOB 1 CYGTPOMNMUKOBY.

Bonee Hay4yHoe 0ObsiCHEHME [KyHIMen aaHo B Pycckol reorpadumyeckor aHumknoneamm [2]:
«DKyHrN — MH. — rycTble 3apocnv OepeBbEB, KyCTapHMKOB, BbICOKMX rpybocTebenbHbIX 3MakoB
(6ambyK) 1 HENpPOXOAMMBIE TYCThlE Neca 1 KyCTapHUKN, NepeBUTbIE AEPEBAHUCTLIMU NIAHAMMNY.

O4yeBnAHO, YTO, HECMOTPS Ha pa3Hble 3Ha4YeHUs crioBa OXyHesu B aHIMUACKUX U aMepuKaH-
CKUX MCTOYHMKaxX, OCHOBHAsA uaesi 9TOro NOHATUSA 3aKIY4aeTcs B CneayloleM: «TPONUYECcKUn nec
C HEMpOXOAMMOW YaLlen Unu cnyTaHHOM Maccom, KoTopasi pacTeT O4eHb GNN3KO APYr K Opyry».

OTO CrnoBo 6GbINO aCCUMUNUPOBAHO B PYCCKUIA SI3bIK C HEKOTOPLIMU U3MEHEHWUSIMU B 3BYKaX.
AHrnwuiickoe [u] 6bINO 3aMEHEHO ero pycckum akBuBarneHTom -y. OHo 6biNo mepeBedeHoO Ha pyc-
CKMI 513bIK C OKOHYaHNMEM MHOXECTBEHHOrO ymcna -u [15].

B cBsi3n C Hay4HO-TEXHUYECKMM MPOrpeccoM B PYCCKOM si3blKe MOSIBNSETCA MHOXECTBO aH-
rMuLUM3mMoB. VMIHOCTpaHHble TEPMUHBLI B reorpadum MoryT M3mMeHuTb U oboratntb obpas pycckoro
Hay4yHOro s3blka. Pycckuin s3blk MMeeT JOnryio UCTOPUIO 3anMMCTBOBaHUS CIOB, NPOAUKTOBAHHYIO
Heo6X0AMMOCTbIO BOCMPUHMMATL MONE3Hy MHAOPMaLuio B BUAE MHOCTPaHHbIX cnos. [Npouecc
NPUHATUSI HOBbLIX CMOB ONpeAEensieTCs KOHTaKTaMyn Mexay HauusiMu, KOTopble NopoXaaroT Heobxo-
OVMOCTb BbIOBWKEHWUST HOBbIX KOHLENUWA u naen. Takue crnoBa OObIMHO SBMSIOTCA pe3ynbTaToM
WHHOBAaLMIA HEKOTOPbIX CTPaH B KaKOM-NMB0 06nacTy HAaykun U TEXHWKN.

Vcnonb3oBaHue aHrMUNCKUX CHOB MOXET MNokas3aTbCA KOMY-TO HEMHOro 6Gornee TOYHbIM
W NpUBMEKaTENbHbIM, YEM UCMONb30BaHME TEX XKE CINOB Ha PYCCKOM fA3blke. B HekoTopbIx criyyasx,
BO3MOXHO, MPOLLE MCNOMb30BaTk aHIMULU3MbI, TaK Kak HEKOTOPbIE M3 HUX KOPO4YE, YEM pYyCCKME
9KBMBAmNEHTbI, UM OHU MOTYT 3aMEHATb KOMOMHaLMK crnoB. HekoTopble 3aMCTBOBaHHbIE CroBa
He MMEIOT 3KBMBANEHTOB UMM NCMONb3YTCA ANA 0003Ha4YEHNS HETUMMYHBIX NS POCCUMINCKON Oew-
CTBUTENbHOCTU MOHATUN.

Y70 KacaeTca 3aMMCTBOBaHWIA U3 @HIMMACKOrO A3blka TEPMUHOB, 0603HavaroLWwmx reorpadu-
Yeckue MOHATUS, MOXHO caenaTb BbiBOA4 006 MX peneBaHTHOCTM TONbKO B ONpeAeneHHON Hay4YHON
obnactv u npu ycnoBum OTCYTCTBMS NOAOGHOro TEPMMHA B PYCCKOM SA3bIKE.
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